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«IN TABERNA QUANDO SUMUS» KAK PARODIA SACRA

Annomauusa. Cratbs mnocBsmeHa aHanudy mnecHu «In taberna
quando sumus» U3 JIATHHCKO-HeMeIKOH pykomnucu Hadasa XIII B.
«Carmina Burana». Tekcr moBecTByeT 0 IIPOMCXOMSMAINEM B TaBep-
HE U COIEpKUT MHOKECTBO 9JIEMEHTOB, XapaKTepHBIX JJIs TaK Ha-
3piBaeMoil parodia sacra («CBAILIEHHOM mapomum»): mepudpassl u
NpsiMble IUTATHL U3 Bubiann u npyrux BasKHBIX 1uis1 KaTommaeckoi
IIepKBU TeKcToB (Hampumep, PumMckoro mwmccasia), moMelieHHBE B
KOHTEKCT TPAKTHUPHOTO 3aCTOJIbsI, [IePEOCMBbICIEHHEe XPUCTUAHCKON
CAMBOJIUKM U 00PAI0B (MOJIUTBBI MPEBPAIIAIOTCSA B TOCTHI U T. II.),
obmast popMyJIBHOCTE TeKCTa. Bce oTH aJieMeHTHI, BKyIIe C TpaJu-
IIMOHHBIM MOTHBOM memento mori, II03BOJISIOT OTHECTU PaccMaTpu-
BaeMoe CTUXOTBOPeHHe K XapaKrepHoi jjs 3pesoro CpemHeBexo-
Bbs MAPOAUMHON JIATUHCKOM JIUTepaType, BO3HUKINIEH KaK PeaKITus
Ha «oduruaapHyon, 1o Beipaskenuio M. M. Baxruna, nepapxuunyio
KynbTypy CpegHux BeKoB.
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‘IN TABERNA QUANDO SUMUS’ AS PARODIA SACRA

Abstract. Carmina Burana is a Latin-German manuscript written
in the beginning of the 13" century. Our article is devoted to an
analysis of the song ‘In taberna quando sumus’ from this collection.
The poem describes the daily life of a medieval tavern and contains
several typical elements of parodia sacra, ‘sacred parody’. In par-
ticular, it is characterized by multiple periphrases and direct quo-
tations from the Bible and various important Catholic texts (for in-
stance, the Roman Missal), placed in the context of a tavern feast.
Parodia sacra is often constructed out of formulas and marked by
reinterpretations of Christian symbols and rituals. These char-
acteristics can be found in the song ‘In taberna quando sumus’.
The tavern is a Church of drunkards, where money and not the
Lord rules everything. Here, instead of hard work, people debauch,
cast lots, similar to Roman soldiers, drink enormously (liturgical
wine is replaced by profane, Bacchus takes the place of Christ). In
the tavern, they drink to people instead of praying for them, and
make thirteen toasts, and those who dare to scold these drunkards
would face the same punishment as the enemies of King David. All
of these elements, connected to the traditional motif of ‘memento
mori’, allow us to consider the poem as a typical High Medieval Lat-
in parody, which, in the words of M. M. Bakhtin, arose as a reaction
to the ‘official” hierarchical culture of the Middle Ages.
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H. M. JonropykoBa, K. B. babeHko. «In taberna quando sumus» kak parodia sacra

0 BBeJeHUU K kHure «TBopuectBo ®paHcya Pabie u HapogHas KyJabTypa

CpenneBexoBbs U PeHeccanca» M. M. baxTuH nuuier o Tak Ha3blBaeMoi

parodia sacra, T. €. «CBSILLEHHO Mapoa1K», KOTOPYIO OH Ha3bIBAET «OIHUM
13 CBOeOOpa3HeIMX 1 10 CUX MOP HEJOCTATOYHO MOHATHIX ABNEHUI CpeHEeBEKO-
Boif uteparypb» [baxtin 1990: 20]. Parodia sacra Bkirouana B ce0s mapoauiiHbIe
JIUTYPruy, MOJIUTBbI, €BaHTEJ M, TICAIMbI, THMHBI U J1aXkKe 3aBeLIaHusl.

[Tono6HbIe TEKCTHI OBLITH HEOTHEMIIEMOH YaCThIO TBOPUECTBA BaraHTOB, MITH T0-
mapaoB, o kotopoM M. JI. T'acnapoB nucain: « /s mo3TOB, MOHTMPOBABLINX CBOU
CTUXU U3 HAbOpa KPernko 3allOMUHABLLMXCS CO LLIKOJbHON CKaMbM LITAMIIOB U MOJY-
LITaMIOB, CAaMbIM €CTECTBEHHBIM COOMa3HOM ObIIO BABMHYTH OnarodecTUBeHIINit
TEKCT B HeUeCTUBeHNii KoHTeKCT (M HaoOopoT)» [["acnmapor 1975: 484—485].

BeposTHO, pe3ynsTaToM UMEHHO TaKoi LIKOMASAPCKOI LyTKU U ABnseTcs «In tab-
erna quando sumus» — OfiHa U3 CaMbIX M3BECTHBIX CPEHEBEKOBbIX NeceH. HecMoTpst
HA TO YTO 3TO CTUXOTBOPEHME BPSIZL JU sIBJsETCs Napoaueil Ha Kakoi-1ubo KOHKpeT-
Hblil LIEPKOBHBII TEKCT, OHO, TEM HEe MEeHee, CONEPXKUT PsiJl NApOAUIHBIX S1EMEHTOB,
9TO MO3BONISET paccMaTpPHUBATh ero, TOMIMO BCETo Tpodvero, kak parodia sacra.

TekcT BKIIOUEH B WUTIOMUHUpPOBaHHYIO pykomuch Clm4660, matupyemyro
nepBoit nosioBuHoii XIIT B. U Ha3BaHHOM 1O MecTy OTKpbITHsi «Carmina Buranay'.
MaHycKkpunT BKJItOUaeT Oosiee AByXCOT CTUXOTBOPEHMH Ha JIaTbIHU (a TaKxke He-
CKOJIbKO NPOM3BEIeHUI Ha BEPXHEHEMELIKOM S3bIKe), KOTOpbIE MPUHATO AENIUTh HA
YeTbIpe YacTh: MOPaJUCTUYECKUE U CaTUPUUYECKHUe MEeCHU, JIOO0BHbIE MECHHU, 3a-
cToNbHbIe TiecHU U apambl [Schaller 1983: 1514—-1515].

AHanu3upyemMoe CTUXOTBOPEHHE OTHOCUTCS K Pa3feny 3acTONbHBIX TMeCeH U
TPaJAMLMOHHO YucInTcs noa HomepoM CB196. Xots HekoTopble gparMeHThl «In
taberna quando sumusy» OblIM OOHAPYKEHBI B APYTUX PYKOMUCSAX, MOMHOCTBIO ee
TEKCT cOXpaHuJjics Toibko B crniucke «Carmina Burana» [Walsh 1976: 67]. Kak u
00nbL1as 4acTb roJMAPACKUX TEKCTOB, HAllla MECHs aHOHUMHA U HE MOXET ObITh
TOYHO JIaTMPOBaHA.

TMepBast cTpoda 3BYUUT CIEAYIOLINM 00pa3oM?:

In taberna quando sumus, Korzna Mbl B TaBepHe,

non curamus, quid sit humus; MBpI He BOJHYEMCS O TOM, YTO TaKoe Ipax,
sed ad ludum properamus, Ho cnemmm k urpe,

cui semper insudamus. Han xotopoii Bcerna moreem.

Quid agatur in taberna, UYro TBOpHUTCS B TaBEPHE,

ubi nummus est pincerna, I'ne moHera — BUHOUEPIMIA?

hoc est opus, ut quaeratur. Hy>Ho, 94T00BI KTO-TO TOMHTEPECOBATICS,
Sed quid loquar, audiatur. Taxk uTo mocmymnraiite, 4To S CKaxy.

KirouoM k moHUMaHUIO AHAJIM3UPYEMOTO TEKCTA ABJIAIOTCA ABE €0 Ha4aJIbHbIC
ctpokn — «Kormga Mel B TaBepHe, / MBI He BOJTHyeMcsl 0 TOM, 4TO Takoe mpax» (In
taberna quando sumus / non curamus quid sit humus). [lepBoe ke camocTosiTensHoe
CIOBO TiecHU (faberna) cpasy e CO3laeT y YuTaTeNs Wn CIyliaTens OTYeTIUBbIT
W XKHBOIT 00pa3, morpyxaet ero B arMmochepy TaBepHbl. [TocTosibie TBOPDI, TaBep-

! Pykonuch Oblia HaifieHa B MoHacThipe Boiiepre (benemukrooiiepH, 'epmanus) — nar.
Buria (mpun. Buranus).
2 3neck u nanee Teketbl «Carmina Burana» uurupyrores no [Traill 2018].
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HbI U TPAKTUPBI ObLIN BAKHON YaCThIO MOBCEIHEBHOM KM3HU CPEHEBEKOBOIO I0-
pona. M3-3a 60ibLIOro KOMMYeCTBA JEPEBsIHHBIX MOCTPOEK BCerja CyllecTBOBaNa
yrposa noxapa, mo3ToMy 3HauuTebHas YacTh JOMOB 00xoaAMsack 63 COOCTBEHHO-
ro oyara. TaBepHbl, TAKUM 00pa3zoM, ObLTM Bcerna odecrneyeHbl NOCeTUTENIMU —
3TH 3aBelleHUs MOMPOCTY KOPMUJIM OONBLIYIO YacTh ropojckoro Hacenenus. Kak
CIIe/ICTBUE, TaBepHA Oblia OJJHUM M3 BAKHBIX COLMAIBHBIX IEHTPOB ropoaa. JKax
Jle Todpd mucan: «Tam pacmpocTpaHsIIUCh HOBOCTH, CIYXU U JIeTeHIBI. becensr
(opMHpOBaIM TaM MEHTAIUTET, a OCKOJIbKY BBIMMBKA pacnajisijia yMbl, TaBEPHbI
cnocoOCTBOBAIM TOMY, YTO CPEAHEBEKOBOE OOLLECTBO 00PETaNo CBOX BO30YXK/EH-
Hyto ToHalbHOCTBY [Jle Todd 2005: 380]. [TecHu ronmapaoB He MOTJIM HE BUTATh
B ce0s Bech KOMOPUT MoJoOHbIX 3aBeaeHui. Jle [odd oTmeuaet, uto npuxoackue
CBSILLIEHHUKHU TIOPULATN TaBEPHbI, «3TOT LEHTpP MOPOKA, [Jie MPOLBETANHU MbIHCTBO
U a3apTHbIE UIPbLY, OLLYLAs B HUX «COMEPHUKA MPHUXOAY C €ro MpornoBeJs MU U
LHepkoBHbIMU ciiy:kO0amu» [Tam sxe: 380]. [1ogoOHO TOMy Kak, MO BbIPaXKESHUIO
baxtuHa, «o¢uuuanbHOi U cepbe3HOl (10 CBOEMY TOHY) KyJIbTYpe LIEPKOBHOIO U
(eoanbHOTO CPeTHEBEKOBBS» TPOTHBOCTOSIT LENbIii HE0003PHMBIT MUP CMEXO-
BeIX (hopMm u mposBrneHnit» [baxrun 1990: 8], 3amMKy mim Mpuxomy ¢ UX CTpOroit
MepapXuyeckoil CTPYKTYpoii MPOTHBOMOCTABISIACE TaBEPHA C €€ BHEKJIACCOBBIM
ycTpoiicTBoM. UToObl yOenuTbcs B 3TOM, AOCTATOYHO MOCMOTPETh Ha MacCax
«Bibit hera...» (cM. nanee): MbIOT aOCOMIOTHO BCE, BHE 3aBUCUMOCTH OT MOJIOBOH 1
BO3PACTHO MPUHAJIEKHOCTH MM COLIMATBHOTO CTaTyca.

BMmecte ¢ TeM BTOPBIM Ba)KHBIM CllaraeMbIM J1Jsl TOHUMaHMs TEKCTa SIBJSIETCS
CIOBO humus ‘3emiisl; mpax’ Bo BTOpoil cTtpoke. Kak u faberna, oHO HaxXonuTcs B
CUJILHOHM MO3ULMU: 3TO MEpBOE U MOCeHEe CaMOCTOsITeNbHbIE ClloBa B puMo-
BaHHOM JByCTHLIMU. [loka repou mecHu B TaBepHE, UX HE 3a0O0TUT, «UTO TaKoe
mpax» (quid sit humus). 910, ¢ y4eToM HapOAHOH CMEXOBOH KYIBTYpPbI, BBOINUT
BTOPYIO BXKHYIO COCTABIISIOLLYIO paccMaTprBaeMoii TlecHH: ee 1eiib — 0opsda co
CTpaxoM cMepTH (4TO MOATBeprkAaeTcs JanmbHeiimmmu cioBamu «lbi nullus timet
mortem» — «31ech HUKTO He OouTcst cmept»). [IpumepoM mogoGHOro ckanms-
Ma, TIPUCYILEro TBOPUECTBY BaraHTOB, sABNsAETCS CTpouka «McmoBean» ApXUMUNATHI
KénbHckoro (CB191), oqHOli 13 camblX U3BECTHBIX 3aCTOJIbHBIX MECeH COOpHUKA:
«Meum est propositum in taberna mori» («Moe *kenaHne — yMepeThb B TaBepHE» )’.

Kak ormeuaer /I. [lapnert, mepBbie aBe cTpOdbl MECHN OTBEASHbI IKCTIO3ULNN
[Parlett 1986: 236]. Tekct mpexncTasnseT codOi pacckas O TOM, YTO MPOMCXOAUT B
TaBepHe, 6iaronaps yeMy OH BOCTIPMHUMAETCS Kak YHUBEpcaibHas KapTuHa cpel-
HEeBEeKOBOI kabarkoii >ku3Hu. CiyLiaTesnto coo0LiaeTces, YTo CTpaxy CMEepTH 3aBcer-
JlaTau TaBepHbI MPOTUBONOCTABISIOT a3apTHble urpsl. I1. I. Yonu npoBoaut napas-
nenb Mexay insudamus B «In taberna quando sumus» u cTpoxoii «frigidus exterius,
mentis estu sudoy» ynomsiHyToii Bbiuie «kcnoseaun» Apxunuuthl [Walsh 1976: 67]
(rorma ApXHWNUUTA MPOWTPHIBAET CBOIO OAGXKIY, OH «MEp3HEeT CHapy»H, HO pac-
CyKoM ToTeeT»). Bmecte ¢ Tem insudamus nanomuHaeT o boIT. 3:19 — «B note
JMLa TBOETo Oy/elb ecThb XJieO, JOKoJIe He BO3BPATHIILCS B 3eMITIO, N3 KOTOPOH ThI
B34T, MO0 Mpax Thl U B ITpax Bo3Bparnibesa». Ecim Anam nomkeH B mote (in sudore)

3 Cp. Bapumarmio Toro ke Motusa B ecue «Chevaliers de la table ronde» («Poiriapu kpyrioro
cTolay ), 3aQMKCUPOBaHHYIO B TIeceHHbIX cOopHuKax X VIII B. 1 ucnomHsIoNyocs U OHbIHE: « Si
je meurs, je veux qu’on m’enterre dans une cave ou il y a du bon vin...» («Ecmu s ympy, g xouy,
YTOOBI MEHS TOXOPOHUIN B TIOTPede € XOPOIIUM BUHOMY ).
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JMLa BO3JEJbIBAaTh XJIe0 W JKAaTh CMEPTH, TO OOMTaTeNu TaBepHbl HE JyMAaroT O
rpsifyLlell yuacTu, U MOTeTh UX 3aCTaBIIAIOT BOBCE HE TAXKKUIA Tpyl, a a3apTHbIE
urpsl. Jlanee cienyer puropuyeCKuii BONpoc, B KOTOPOM TaBepHA ONpeAesseTcs
KaK MecTo, Ille «<MOHeTa — BHHouepnuit» (nummus est pincerna). T. JlexToHeH pac-
cMaTpuBaeT ajueropudeckyto ¢urypy Monetsl (Nummus) B BaraHTCKOH JTHpHKe
Kak BorioleHue (HapaBHe ¢ DOpTyHOIT) 3eMHOI CUJIbI B IPOTUBOBEC CUIIE Hebec-
HO#1, TPUBOJIS B IOATBEPIKICHNE CBOMX CJIOB unTaty 13 EBanrenns ot Marges: «He
MoxeTe CIIykuTh bory n mammone» (Md. 6:24) [Lehtonen 1995: 125-127]. Takum
00pasoM, ClylIaTesto elle pa3 HalOMUHAIOT O TOM, YTO TaBepHa — 3TO HE Lep-
KOBb, 3/1€Chb BJIACTBYET BCE 36MHOE, a BOIPOCHI lyXOBHOI'O XapaKTepa OCTaroTCs 3a
noporoM. M3 TpakTHpHOro xopa BblAeNseTCs OJNH Toyoc, Kak Obl OTCTPaHEHHO (B
creyromux cTpodax, BIIIOTH 10 MOCeAHelH, HCrosb3yeTcs 3-€ ML) MOBECTBY0-
it 060 BceM, UTO MPOUCXOAUT B TaBepHe. OHAKO B KOHIIE TECHU TOT IoNoc, 3a-
KaH4uBas TEM e, C Yero Hayall, — TeMOM JIEHer, — BHOBb BOJILETCA B JIMPUYECKOE,
TUMHHUYECKOE «MbD», YTOOBI 3aBEPLINTH CBOIO Peyb KOJJIEKTHBHBIM MaHU(ECTOM.

Quidam ludunt, quidam bibunt, KT0-TO MIrpaer, KTo-To MbeT,

quidam indiscrete vivunt. KT0-TO HECKPOMHO KUBET,

Sed in ludo qui morantur, Ho u3 Tex, KTo 3a1ep>KUBASTCS 32 UTPOHA,
ex his quidam denudantur, Kro-10 ocTaercs roysim,

quidam ibi vestiuntur, Kro-To npuonesaercs,

quidam saccis induuntur. Kt0-TO 0Onawtaercst B MEMIKOBUHY.

Ibi nullus timet mortem, 31ech HAKTO HE OOUTCS CMEPTH,

sed pro Baccho mittunt sortem. 3aro meuyT xpeduii 3a Bakxa.

[lepBbie mBE CTPOKU BTOPOIt CTPO(BI OMPENENIIOT OCHOBHBIC 3aHSITHS MOCEe-
THUTENS TABEPHBI: a3apTHBIC UTPBI, TIHTHCTBO M pa3Bpar. B aTux ke Tpex mopokax
npusHaercs U Apxunuuta B «McnoBenn». Pacckaszuuk mpemymnpexnaer o6 omac-
HOCTH YBJI€UbCsI UTPON U IPOUTPATHCS AOTOJIA — 3TO TOKE CBOMCTBEHHBIN JIMPUKE
BaraHTOB MOTHUB: «UTpa OTnpasiseT MeHs roibiM» (ludus corpore me dimittit nudo,
CB191); «M3-3a urpsel / yacto ronsl / Mmou npusitenn» (Causa ludi / saepe nudi /
sunt mei consortes, CB195); «CnyTHUKHU UTPbl — JIOXKb, CCOPBI, FONbITHOAY (Sunt
comites ludi mendacia, iurgia, nudi, CB207). Jlanee B paccmMaTpyBaeMOM TEKCTe
cleflyeT peMapka o TOM, YTO B TaBEpHE HUKTO He OOUTCs CMEPTH, MepeKIuKatoLas-
cs1 ¢ ero HayasoM. CTpYKTYpHO J1Be MOC/AEHUE CTPOKU BTOPOii CTPO(bl COBNAAIOT
€O CTpOKaMu 2—3 nepBoii: B 000UX ciydasiX FOBOPUTCS 00 OTCYTCTBUM cTpaxa cMep-
TH, 9TO OOBSCHSIETCS YBICUCHHOCTHIO UTpoil. CBeeHNUs, MOTyUYeHHbIE U3 TePBOit
CTPO(dBbI, KOHKPETH3UPYIOTCS: COOOIIAETCs, YTO UTPOKU MeuyT Kpebuii 3a Bakxa.
[locnennss cTpoka BTOpPOii CTpodbl HHTEPECHA O JABYM IpUYuHaM. Bo-mepBbix,
Bakx 3xech cmyxut metaopuieckoli 3aMeHOl BuHA (T. €. BUHO BBICTYIAeT MpH-
30M 3a nobeny) [Walsh 1976: 67]. [TonoOHBIN Tpom SBASETCS MOATUYESCKUM KIHIIE
elle CO BpeMeH aHTUYHOCTH (MOXKHO BCTIOMHUTb, HaNpUMep, 27-¢ CTUXOTBOPEHHE
Katynna, «Manbumk, pacnopsiiuch GaaepHoM cTapbiM»). B XpUCTHAHCKYIO 3MOXY,
0JJHaKO, BUHO CTajo 00o3HauaTh kKpoBb XpucTta. HasbiBas BuHO Bakxom, mesel,
BO3MOKHO, OOBIFPBIBAET 00psA MPUYACTUS: BbIIMBAs BUHO, NOCETUTENIM TaBEPHbI
BKyLIAIOT He Xpucta, a Bakxa. Bo-BropblX, noj MeTaHuem xkpeOusi, BEpOsTHO,
MOXET TIOHUMAThCS JTF00as urpa; 3ta GopMyTUpPOBKa CKOpee OTChUIAeT CIyInaTe-
a1 k CesmeHHomy [lucanuto, uem 00G03HauaeT KOHKpeTHoe AelicTBue. «Mittere
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sortemy» — 3To ayuTto3us Ha bubnuro, xkpeduil (sors) MeTamu puMCKUe COJIJIaThl,
pasbirpbiBas ofexabl Xpucta (cp. M. 27:35: «diviserunt vestimenta eius sortem
mittentes» — «pacnsiBure ke Ero genunu onexapl Ero, 6pocast xxpeduii»). Takum
00pa3oM, UI'POKHU B CBOEM I'pexe ynoaoOiieHsl pacnsBiinM Criacurelns.

Primo pro nummata vini;

ex hac bibunt libertini.

Semel bibunt pro captivis,

post haec bibunt ter pro vivis,
quater pro Christianis cunctis,
quinquies pro fidelibus defunctis,
sexies pro sororibus vanis,
septies pro militibus silvanis.

Bo-niepBbIx, 3a rponIoBoe BUHO,
KoTtopoe mbtoT 0cBOOOKICHHBIE.
Pazok meioT 3a 3aKIFOYCHHBIX,

[Tociie aTOro NBIOT, B TPETHIA pas3, 3a IKUBBIX,

B-'-ICTBepTLIX. 3a BCEX XpUCTHUAH,

B-HSITLIX, 3a ONpaBCAHBIX HOKOI71HPIKOB,

B-mecTbix, 3a cyeTHBIX cecrep,
B-cenbMbIX, 3a JIECHBIX pblLapeid,

Octies pro fratribus perversis,
novies pro monachis dispersis,
decies pro navigantibus,
undecies pro discordantibus,
duodecies pro paenitentibus,
tredecies pro iter agentibus.
Tam pro papa quam pro rege
bibunt omnes sine lege.

B-BoCBbMBIX, 32 OpaTheB-OTCTYTHUKOB,
B-neBarsbix, 3a Opoasunux MOHAXO0B,
B-necsreix, 3a miaBaroimx B Mope,
B-onunnanuareix, 3a ccopsiuxcs,
B-nBeHaanarsx, 3a Kalomumxcs,
B-TpuHannareix, 3a TeX, KTO B IMyTH.
Kak 3a nary, Tak u 3a koposs

ITstoT Bee Oe3 pasbopa.

[locne AByX cTpod KCMO3ULMU CACAYIOT B CTPO(bl C TOCTAMU. XOTs BCEro
MPOU3HOCHUTCA 15 TOCTOB, J1Ba M3 HUX — 3a KOPOJISl ¥ 32 MaITy — CTOAT OCOOHSIKOM 1
CJTy>KaT CKopee JOMOJHEHNEM K OCHOBHOMY MNepeuHto. TakiuM 00pa3oM, ¢ OMOLIBIO
cueTa BHUMaHuWe cliyluaresist akeHTUPYeTCsl Ha uuciie 13, uMeroliemM oTpuuareibHble
KOHHOTALMK B XPUCTUAHCKOM KyJIBTYPE: B €BAHIEIILCKOM dMu304¢e TaliHol Beuepu cpe-
IV TPUHAIATH COOpaBIINXCS (IBEHAIIIATh arlocToNnoB U Xpuctoc) Obit Myna, mpena-
BuIMit Meccuto. CaM nepeveHb TeX, 3a KO0 MbIOT, TOXe He CiTy4yaeH. YOIl OTMevaer,
YTO CMMCOK M3 TpeThell U ueTBeptoil cTtpod «In taberna quando sumus» 4acTUUHO
COOTBETCTBYeT rnepeuHto u3 Missale Romanum (PumMckoro muccana), e B paziene
«BotuBHble Mecchby (Missae Votivaey») U B MPUIOKEHHbBIX K HUM «Pa3IMuHbIX MONUT-
Bax» (Orationes diversae») MOXKHO HaliTU Mecchl «3a KUBYLLMX HA Yy>KOUHE U MyTe-
mectByrommx» (Pro peregrinantibus et iter agentibus)  «B momnHOBeHHe Bcex Bep-
HBIX TounBIINX» (In commemoratione omnium fidelium defunctorum), MonuTBEI «3a
3aKJTFOYEHHBIX B TEMHHUIIE WM HaxXoAAIMXcs B mieHy» (Pro constituto in carcere vel in
captivitate), «3a 3apaBue >kuBbIx» (Pro salute vivorum), «3a miaBarormux B Mope» (Pro
navigantibus), «3a nexpyros» (Pro inimicis; cp. «undecies pro discordantibusy), «3a
mybnuuHo karoruxcest (Pro publice paenitentibus) [Walsh 1976: 67]. B Tom ke pa3-
Jienie Muccarna HaxozsTes MOUTBBI «3a narmy» (Pro papa) u «3a xopossi» (Pro rege)
[Missale 1962: 291]. Takum 00pazoM, MapoaupyeTcsi XpUCTHAHCKAS TIUTYPrusi: €Civ B
LEPKBH 3a 3TUX JIFOfiel MPOU3ZHOCST MOJUTBBI, TO B TABEPHE — TOCTHI.

[TepBeiii TocT — «pro nummata vini, ex hac bibunt libertini». . A. Tpeiinn
NEePeBOUT nummata vini Kak «TOT, KOMY OIJlauuBarh cuetT 3a BuHo» [Traill 2018:
303]. B mepeBone O. A. Jlo6uami-PoxiecTBEHCKOM ATOT TOCT 3ByUHT KaK «3a CaMo
BuHO» [Dobiash-Rozhdestvenskaia 1931: 202], a Yomm TpaktyeT nummata Kak
«rpommoBeiity [Walsh 1976: 67], uto, mo Bceit BUANMOCTH, ONMkKE BCETO K UCTHU-
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He, Tak Kak B ciopape f. @. Hupmaiiepa oqHO u3 3HaUeHUl nummata — «TOBAp,
KOTOPbI MOXKHO KyNUTb Ha oJiuH Tpoly [Niermeyer 1976: 724]. Takum o6pazom,
NepBblii TOCT — 3a BUHO, KOTOPOE MOXHO KyIMTb 3@ OfHY MOHETY (T. €. caMmoe Jie-
LIeBOE) U KOTOpOe NbioT 0cBoOOXKAeHHbIe. 1. Peiinu BUAUT B 3TOM cBOEOOpa3Hyto
WTpy — 3a BUHO Ha OIHY MOHETY TIBIOT 3TO camoe BHHO («ex hacy) [Rainey 1993:
62]. CnoBo libertini ‘0cBOOOKICHHBIE  3/1€Ch UCTIONB30BAHO, BEPOSITHO, HE TOJNBKO
B MPSIMOM 3HaYeHUM (KaK aHTOHUM CJIOBA CJIOBOM captivi “3aKiItOueHHbIe’ B CJIeAy-
folei cTpoke), Ho u MeTadopudeckn. Bo BTopoii crpode ynomsanyt Bakx, ogHo
13 UMEH KOToporo — JIuasi, 4To B nepeBoje ¢ rpeueckoro 3HaUuT «O0CBOOOXKAA0-
mmity [Anthon 1871: 453]. Takum obpazom, libertini — 370 mbtomue Bakxa, ocBo-
OOKIEeHHBIE OT 00LIECTBEHHBIX YCTOEB, MPAaBUII U Mpeapaccyakos. Jlanee cnenyior
TOCTBI 32 3aKJIIOYEHHBIX, 32 JKUBBIX, 32 BCEX XPUCTHAH U 3a MpaBeJHbIX MOKOWHU-
koB. lllecToii TocT — «pro sororibus vanis». ['acnapoB mepeBOAUT 3TO CIOBOCO-
YyeTaHWe Kak «JIeBKW coBpalleHHbie» [[lacmapoB 1975: 71], Yonur nosnaraet, 4yTo
9TO MOXKET O3HauaTh «CyeTHble MoHaxuHmW» [Walsh 1976: 68], Tpeiinn u JJobuaiu-
PoxxmecTBeHCKast TepeBOISIT ero Kak «0e3pacCylHble CeCTPhl) M «Oe3paccymaHble
JieBbl» cooTBeTcTBeHHO [Traill 2018: 302; Dobiash-Rozhdestvenskaia 1931: 202].
Tpeiin oTMevaeT U J0BOJBHO OYEBHUIHYIO Mapaijiellb MeXIY «SOrores vanaey u
«fratres perversi» u mpearonaraet, 4To peub UIST O OPOISUNX HUIIEHCTBYIOLINX
MOHAXMHsX U MOHaxax. [Ipy 3ToM OH JoMycKaeT, 4YTo B TAKOM cllyyae necHs Oblia
HanucaHa nocne 1210 ., koraa nama yTBepIu NepBblil HUILEHCTBYIONI opaAeH
(paHLMCKaHLIEB, YTO JieNaeT ee caMoii Mo3aHel M3 JaTUpyembIX MeceH cOOpHU-
ka [Traill 2018: 688—689]. B nepeBone ['acmaposa «fratres perversi» — «OpaTbs
onynsblie» [["acnapoB 1975: 71], a Yodiil MUIIET, YTO perversus 3HAYUT KOTBPATUB-
Miics OT pesIUrumy, aHTOHUM «HOBooOpauleHHoro» [Walsh 1976: 68]. C yyetom
9TOro TOJKOBaHMs Haubojiee yMECTHOH MHTephpeTauueil ciosa vanus B JAHHOM
KOHTEKCTe NIeHCTBUTEIHHO CTAHOBUTCS «CYETHBII), «KMUPCKOIY : MBIOT 3a OpaThes,
OTCTYTHBIINX OT BEPBI, 1 3a cecTep, 3a00TAMUKCSI O MUPCKOM BMECTO HEOECHOTO.
['oBopst 0 TocTe «pro monachis dispersisy, Yo 3amedaer, 4To KH3Hb MOHaxa — B
MOHaCTbIpe, a MOHax «dispersusy, TakuM 00pa3oM, — MOHaX Opoasunii, T. e. Takoit
JK€ OTCTYNHMK OT PEJNIMIMO3HBIX MPaBWil, KaK CyeTHbIe CECTpbl U OTBPATUBLUMECS
Opartbs [Ibid.: 68]. [1apaeTT nuIet, 4To Bce ATH KaTeropuu OTCTYMHUKOB (OpaThs,
cecTpbl 1 MOHaxu) onucaHbl B necHe CB219, Gosee n3BecTHOH kak «YuH rosu-
apackuiiy [Parlett 1986: 239]. Tem He MeHee Mbl CUUTaeM, 4YTO B 3TOM MECHE CTOJb
SBHBIX Mapajiieneil paccMaTprBaeMOMYy HaMM TEKCTY HeT (pa3Be uTo B Heil ymo-
MUHaeTcs «monachus cum rasa corona» — «MOHAaX ¢ BbIOPUTOI TOH3YpPOI»), XOTs
JIEUTMOTHB 000MX TEKCTOB CXOJK: KaK B TABEPHE MBIOT He TOJBKO 3a OJIaroveCTHBBIX
XPUCTHAH, HO U 32 Pa3HOro poja OTCTYMHUKOB, Tak W lonuapackuil opieH npu-
HUMaeT BceX, BKJIOYas TeX, «KOro OnarouyecTuBbie MOHAXM TOJKAIOT 32 BOPOTa»
(quos devoti monachi dimittunt extra fores). IcTOUHHKOM Takoro mpencTaBICHUS
0 paBeHCTBe Jtofiell pa3nuuHbIX Npodeccuii, BO3pacToB, MOJOB U T. J. MOTYT ObITb
uutarbl U3 nociaanuit [aesa, Hanpumep, Fan 3:28 wnu Ko 3:11% U 6parbs Tonu-
apCKOTO Op/ieHa, U OOUTATENN TaBEPHBI PaBHBI MY CO00i Tak ke, KaK PaBHBI
BC€ JIFOIN BO XPHUCTE.

*Tan 3:28: «Her yxe Wynest, H1 S3bIYHUKA; HeT paba, HA CBOOOIHOIO; HET MY)KECKOro MoJa,
HU JKEHCKOTO0: 100 Bce BBl 0HO Bo Xpucrte Mucycey; Kon 3:11 «...rne vetr vu Ennmna, vy Uynes,
HU 00pe3aHusl, H1 HeoOpe3anusl, Bapeapa, Ckuda, pada, CBOOOIHOT0, HO BCE U BO BCEM XPUCTOC).
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[Tocneauue mecTh TOCTOB — 3a IMJIaBAIOLINX B MOPE, 33 CCOPSIIMXCS, 3a Karo-
LIMXCS, 3a TeX, KTO B MyTH, 3a Mamy U 3a KOpoJisi — COOTBETCTBYIOT, Kak ObLIO Mo-
kazaHo YoquueMm [Walsh 1976: 67], HekoTopbIM MeccaMm 1 MOJIUTBaM U3 Muccana.

Ecnu Tpetbs u yerBepras cTpodbl ObLIM MOCBSALLIEHbI NEPEYUCTICHUIO TEX, 3a
KOTO BBIITUBAIOT B TABEPHE, TO MATAs U MIECTAs IBIISIOT COO0iT yakKe CITUCOK TeX, KTO,

COOCTBEHHO, MbET:

Bibit hera, bibit herus,
bibit miles, bibit clerus,
bibit ille, bibit illa,

bibit servus cum ancilla,
bibit velox, bibit piger,
bibit albus, bibit niger,
bibit constans, bibit vagus,
bibit rudis, bibit magus.

Bibit pauper et acgrotus,
bibit exul et ignotus,
bibit puer, bibit canus,
bibit praesul et decanus,
bibit soror, bibit frater,
bibit anus, bibit mater,
bibit ista, bibit ille,

IIber xo3s1iika, bET XO351H,
IIber phIaphb, MbET KIMPUK,
IIver TOT, MBET TA,

ITver pab c palbiHei,

[1beT npoBOpHBIi, [bET JEHUBbIH,
IIber Genblit, IbET YepHBIi,

IIbet ocenplii, mbeT OpoASTUMIA
IIber HEBeXK A, MBET YUEHBIH,

ITser OeHAK U OOJTLHOM,

IIbeT u3rHaHHblid U NPOLUEHHDIH,
IIpeT ManpuuK, MBET CEOM,
IIber envckon U ekaH,

IIser cecTpa, nbeT Opart,

IIber cTapyxa, NbeT Mars,

IIset Ta, meeT TOT,

bibunt centum, bibunt mille. I1bIOT COTHS, IBIOT THICSYA.

Cy1mecTByeT omnbouHOEe MHEHHE, YTO 3TOT Maccax napoanpyeT rumu «Lauda
Sion» ®ombr AkBUHCKOTO (00 3TOM muIneT, k npumepy, . A. Cumonzac [Symonds
2001: 133]). Mexny TekcTamu AeliCTBUTENIbHO NPOCIIEKUBAETCS YETKAs! Tapaslleb:
cTpokn AkBHHATa «Sumit unus, sumunt mille, / quantum isti, tantum ille» («Bky-
LIaeT OJUH, BKYLIAIOT ThicAYa, / KaK TOT, TAK U 3TOT») OYEHb MOXOKH HA CTPOKU
«Bibit ista, bibit ille, / bibunt centum, bibunt mille», a crpoka @ombI «Sumunt boni,
sumunt mali» («Bky1uatoT Xopoluue, BKyIIAOT MJI0XKE») BOOOILE aCCOLUUPYETCs
€O BCEM 3TUM naccaxkeM (cTpodbl 5—6). Yo, 0JJHaKo, CIIpaBeIuBO OTMEUAET, YTO
«Lauda Sion» Obi1 HanucaH noyke (B 1264 r.), uem aHanu3upyeMblii TEKCT, U MO-
ATOMY HE MOXET SIBJISATHCS €r0 MCTOYHUKOM. [IpiTasich 00bICHUTH MOAOOHOE CXOA-
CTBO, OH MpEATNOJaraet, 4to 3To «(popMa, XapakTepHas s cuniadukmy [Walsh
1976: 68], ogHako 3T0 OOBSCHEHUE BBITISAUT HEYOSAUTENBHO, TaK KaK CXOICTBO
CYLLECTBYET HE TOJIbKO HA PUTMHUYECKOM, HO TAK)KE Ha JIEKCUYECKOM M CMbICJIOBOM
YPOBHSX (B OMHOM CIIydae peub WAET O paCUTHU BUHA, & APYTOM — O BKYLICHUU
npuvacTtus). B npyroii pabote, MOCBSIIEHHO TaTuHCKOH TMMHOTpaduu, Yo 1o-
nmyckaer, uto y «Lauda Sion» u «In taberna quando sumus» Obu1 00T HCTOYHUK
[Walsh, Husch 2012: 497]. Ha Haw B3misizi, Takoe NpeAnoiokKeHne BO3MOXKHO, OJ1-
HAKO MMOKa ATOT OOLLMI UICTOUHUK HaliieH He ObLI.

Wrak, nepBble B COMCKE MBbIOLIMX — XO3s1iiKa U XO35MH. YUUTbIBAs, YTO Jeii-
CTBHME NPOUCXOAUT B TABEPHE W UTO MEPBbI TOCT ObUI 32 BUHO, MOXKHO MpPEAmNo-
JIOXKUTb, YTO Peub UAET O XO3slike M X03dauHe 3Toi camoil TaBepHbl. CienoM 3a
HUMH UIYT PHIIAph ¥ KIUPUK, YbM 00pa3bl 4aCTO MPOTHBOMOCTABIUTICH (HAMPH-
Mep, CB92 noceslleHa cnopy pbllaps U KJIMPUKA O TOM, KTO U3 HUX JIy4LIUi JIF0-
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0oBHuK) [Rainey 1993: 64]. Eule onHa aHTOHMMUYHAS napa — Oeiblii U YepHBbIii.
Mexay Tem B KiaccHuecKol NaThIHY cJI0Ba albus W niger He SBISIOTCS OOIIETPH-
HSATBIMU aHTOHUMaMHU (MIPOTUBOIONIOKHOCTEIO albus ckopee OyIeT ater, a IPOTUBO-
MOJIOXKHOCTBIO niger — candidus). TeM He MeHee MCKIFOUEHUS] BCTPEUArOTCs, U
OJTHO U3 CaMbIX M3BECTHBIX — cTUX M. 5:36, Tie TOBOpUTCS, YTO «Non potes unum
capillum album facere aut nigrumy («He MOXKeIllb HU OJHOTO BOJIOCA CHeNaTh
OenbIM 1M uepHbIMy») [Lewis, Short 1879: 81], uTo monTBepaaeT TpakToBKy Peii-
HH, KOTOpas MpeArnoiaraeT, 4To «O0enbliiy U «UepHbIii» B JaHHOM KOHTEKCTE MOXKET
03HAYaTh «CBETIOBOJIOCHII» U «TeMHOBOJOCKINY [Rainey 1993: 64]. Albus v niger
MoOryT 00pa3oBaTh napy 1 o JApyromy nNpuUHLUNY — B OTIUYUE OT ater U candidus,
OHM 0003HAYAIOT TAKXKE OTTEHKU KoKW (OneHblid 1 cMymbiid) [JlBopeukuii 1976:
54, 670]. Ewme oxHy nmapy 3Hau4€HMi, XapakTepHBIX JUIsS CPEAHEBEKOBON JIaThIHU,
MOXHO Haiitu B ciioBape Hupmaiiepa, cortacHO KOTopoMy albus MOXET 03Hauarhb
MoHaxa-aBryctunia [Niermeyer 1976: 33], a niger — MoHaxa-OeHeIUKTHUHIIA
[Ibid.: 717].

Takum 06pa3zoM, B CpeIHEBEKOBOI! TABEPHE, KAK U B CPEIHEBEKOBOM KapHaBalle,
YHUUTOXKAETCSA J100as ruepapxus: NbOT JII0AU 00OUX MOJOB, Pa3IMUHbIX COLMANb-
HBIX TIOJIOXKEHUH (X03511H, X03siiKa, cyra, Ciy’kaHka), TIo00ro Bo3pacrta (MajabiuK,
CTapuK) U T. A.

Parum durant [centum] sex nummatae Henanoaro XBaTuT MIECTUCOT MOHET TaM,
ubi sic immoderate I'ne Tax HeymepeHHO

bibunt omnes sine meta, [IstoT Bee Oe3 npenena,

quamvis bibant mente laeta. XOTs ¥ MBIOT PaJIOCTHO.

sic nos rodunt omnes gentes, [TycTs Hac pyraiot Bce HapOJbl,

et sic erimus egentes. U mycTs MBI OOHUITIAEM,

Qui nos rodunt confundantur, Kro Hac pyrator, 1a eMyTsTCs

et cum iustis non scribantur! W ¢ npaBennukamu 1a He HarmUuIyTes!

B nocneniHeit ctpode BHOBL BO3BpalaeTcs IMPHYECKOe «MbD», YTO MpeBpalia-
eT ee B CBOEro poja MaHu(ect rnoceruresneil TaBepHbl. [lepByt0 CTPOKY NPUHATO
4yuTarh Kak «Parum durant sex nummataey, X0Ts B pyKOIUCH B 3TOM MECTe OT-
geTmBo unTaetcs «Parum durant centum sex nummatae» (Clm 4660: fol. 88r),
TaK 4TO, BEPOSATHO, peub UJET O MIECTHCTAaX MOHETaX (3MeCh nummata SBISETCS
cunoanMoM nummus [Du Cange 1732: col. 1248]), a He o mectu. [Ipuunna, mo
KOTOpOI71 U3aaresii OTAAr0T NPEANOYTEHUE TaKOMY NMPOUYTEHUIO TEKCTA, MOHATHA —
B MNPOTUBHOM CJIydya€ HApyLIa€TCd KOJIMYECTBO CJIOrOB U, COOTBETCTBEHHO, PUTM
cTpoku. OpiHaKo, Jiesiast BEIOOP B TONIB3Y ATOTO YTEHMS, 3AaTellb HECKOJIBKO HCKa-
’KaeT CMBIC, Bellb Pe4b MJET O TOM, YTO €CJIH BCE MBbIOT Tak HEyMEPEHHO, TO Jaxe
Oonbllias cymMa JieHer OyJeT rmorpadeHa odeHb ObicTpo. Kak orMeuaet [apnetr,
nocneaHss cTpoda CTUXOTBOpEHUs NepekiukaeTcs ¢ nepsoii [Parlett 1986: 237]:
CHOBA BO3HHMKAeT TeMa JIeHer.

Crenyromiasi cTpoka TOXe SIBISIETCS TeMHbIM MecToM. B pykomucu uutaert-
cst «ubi ipsi immoderate» (Clm 4660: fol. 88r), omHako ¢paza He UMeeT cMbICIa,
nmoatomy Benen 3a P. Tlafimepom ee TpaguimoHHO 4nTaroT «ubi sic immoderatey
[Walsh 1976: 69]. Takum 06pa3zomM, cooOIIaeTCs, YTO MECTHCOT MOHET OBICTPO HC-
YE3HYT, €CJIM BCC MBIOT B TAKUX KOJIMYECTBAX, XOTs NbIOT MPU 3TOM «mente laeta»,
T. €. paJIOCTHO, YTO BHOBb HAIOMUHALT 0 OOpBOe co cTpaxoMm cMepTH. B mocnennnx
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CTpPOKax FTOBOPUTCS, UTO MbSIHULL, KHACY, PYTAIOT «BCE HAPOJbD) U UTO «Mbl» OOHH-
uiaeM (3To mepeksiMKaeTcsl ¢ nepBoil cTpokoii cTpodsl). B «omnes gentesy Yomiu
ycMmarpuBaeT oTcbuiky Ha [lc. 46:2 («omnes gentes, plaudite manibusy — «Bocmue-
muTe pykamu Bce Hapoabl») [Ibid.: 69]. [TocneaHue aBe cTpoKU — 3TO MPOKISATUE
W BMeCTe ¢ TeM JocioBHas nurata u3 [lc. 68:29 («deleantur de libro viventium et
cum iustis non scribantury — «ga U3MMagsTCs OHA U3 KHUTH KUBBIX U C
MpaBeIHIKAMH J1a He HAMHIITY TCSI» ), YTO OTMEUAIOT MHOTHE KoMMeHTaTops! [ Walsh
1976: 69; Traill 2018: 689; Bayless 1996: 95]. B atom ke mcanme ects ctux 13
(«adversum me exercebantur qui sedebant in porta et in me psallebant qui bibebant
vinumy» — «0 MHE TOJNKYIOT CUJSILIKE Y BOPOT, U TMOIOT B MECHAX MBIOLIME BUHOY),
T. €. ecu B OMOMeiickoM TEeKCTe FOHUTENSIMU ObLIM B TOM YHCJIE MbIOLIKME BUHO,
MPOTUB KOTOPBIX OTYACTH U 3BYYasuo 3TO MPOLIEHHE, TO B JAaHHOM Cllyyae Mpouc-
XOJMT CMEHA poJieil: Termepb 3TO MPOKIISATHE HAMpPaBIEHO NPOTUB TeX, KTO pyraer
MbIOLLUX BUHO.

MoxkHo cenath BbIBOJ, YTO necHs «In taberna quando sumus» conepxuT 3e-
MEHTHI Tak Ha3bIBaeMoii parodia sacra, KoTopas OOBITPEIBAET HEKOTOPBIE PUTYaIThI
XPUCTUAHCKOTO OOrociyskeHusi (B YaCTHOCTH, OOpsii MPUYACTHs), a TAKXKe Psil
¢parmenToB CasmmeHnoro [ucanns. M. baiinecc MuIIeT, 4To MbIHCTBO — UIeaTb-
HBI! OPOK IS TUTEPATy PHOI UTPBI, TAK KaK, B OTIMUUE OT APYTUX IPEXOB (HAMPH-
Mep, MPa3THOCTH), OHO MOoJpa3yMeBaeT oOpalleHne K MHOJKECTBY MOBCEIHEBHBIX
MpakTUK 1 oObIuaes [Bayless 1996: 94]. Takum o6pa3om, MUTelHbIC JIUTYPruu CO3-
JIaloT 0co0YI0 BEPCUIO MUPA — MUP MbSHUL, B KOTOPOM 3aCTOJILHO-KOMEeANHHAs
nkoHorpadus 3ameHseT xpuctuanckyto [Ibid.: 98]. Tak, B Hallem TekcTe TaBep-
Ha — 3TO LIEPKOBb MbsHULL, [Jle BceM BMecTo [ocnoaa 3anpapisitoT 1eHbru. B Ta-
BEpHE, BMECTO TOr0 YTOOb! YCEPAHO TPYAUTHLCS, pa3BpaTHUYAIOT, KUAAIOT sKpeOuid,
MOAOOHO PUMCKUM COJIIATaM, TIBIOT, TIPH STOM JIUTYPTHUECKOe BIHHO 3aMEHSETCs
npodaHHbM, a MecTo XprcTa 3aHnMaeT Bakx. B TaBepHe BBIMMBAIOT 3a JIOICH,
BMECTO TOTO YTOOBI MOJIUTHCS 32 HUX, TIPUUEM SICHO M YETKO BBIIEISIIOT 13 TOCTOB.
Criucok mbIOIUX pa3sHOPOJAEH, MBIOT Bee «0e3 pasbopay (sine lege), Beas B TaBep-
HE, B OTVINYNE OT LIEPKBU, NEPAPXUM HE CYIIECTBYET, a TeX, KTO MOCMEeT pyrarb
STHX BECEJbIX MbSHMUIL, J)KIET Ta Jke Kapa, 4To ¥ BparoB uaps JlaBuna.

Bwmecre ¢ Tem He cnenyet aymartb, uto «In taberna quando sumusy — 310 caTu-
pUYecKoe NepeocMbICIeHHE eBXapUCTHUUECKOH ruMHOrpaduu. AHanu3upys noaoo-
HbI€ TEKCTbI, BAYKHO MOMHUTH 3aMeuaHue baxtuna: «Cneuuduyeckas npuposaa Ha-
POIHOro cMexa BOCIPUHUMAETCS COBEPLIEHHO UCKaXKEHHO, TaK Kak K HeMy Mmpuia-
ratoT COBEPLUEHHO UYXK/ble eMy MPEACTABNEHMs U MOHITUSI O CMEXe, CIIOXKUBLIUECS
B YCIIOBHSX OyprKyaszHOU KyJIbTYphl U acTeTnku HoBoro Bpemenny [baxtun 1990:
8]. DTOoT cMex — ApeBHuUit 10 CBOEl Mpupoje, AyaauCTUUHbIH, CHUKAIOWIUI U BO3-
BBIIIAIONINI OAHOBpeMeHHO. [lepen HaMu He MPOCTO KOILIYHCTBEHHAs MECHS, Ka-
JKeTCSl YMECTHBIM MPEATOIOKUTh, YTO CaMo 110 ce0e JISTUTUMHOE CYIIeCTBOBaHIE
nogoOHoro roMopa B CpenHeBeKOBbE BO3MOXKHO JIMIIb 110 ABYM MpUdnHaM: 1) He-
MOrPEIIUMOCTb 00bEKTA, KOTOPBI OH BHICMEUBAET (B IAHHOM ciiyyae 3To LlepkoBb
U XPUCTUAHCKOE YUeHue) abCOMOTHA, HUKTO JaXke He JyMaeT O TOM, YTO Mapoaust
MOXET Kak-I100 MOBPEIUTh €ro pernyTauu; 2) 3TOT 00bEKT BbI3bIBACT CTPaX, IS
MPEO0NeHHs KOTOPOro U CO3Jat0TCs MOJOOHbIE TEKCThI.

YesnoBeka BO Bce BpeMeHa CTpaLluia HEU3BECTHOCTb, 0XKUJIAIOLLAs ero nocie
cmeptu: CTpaluHblil cya, yuctunuule, paid, an. Mpician o cOOCTBEHHON CMEpPTHO-
CTH ¥ OBICTPOTEYHOCTH BPeMEHH Y>KacaroT, €AMHCTBEHHBIM CITACEHIEM CTAaHOBHUTCS
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3a0BeHHe B Becesbe, Belb TOJNBKO «KOTJa MbI B TaBepHE, MbI He 3a00THMCS O TOM,
9TO Takoe rpaxy. Mrpel, BUHO, paoCTHOE ONbSHEHUE U CIIOKEHHBIE B YeCTh 3TOTO
MEeCHU — BOT 4TO MIOMOTaJI0 CPEITHEBEKOBOMY YeJIOBEKY BPEMEHHO 3a0bITh O TATO-
Tax JKM3HU U 0 HEMHHYEMO Ipsitylieii cMepTu. «In taberna quando sumus» KOHTEK-
CTyaJIbHO BIMCBHIBAaeTCS B MIMPOKUIT KPYT TEKCTOB, parodiae sacrae, XapaKTepHBIX
JUISL NCKyCCTBa M — LINPe — KyJBTYPHI 3anaiHoeBporelickoro CpeHeBeKOBbSI.
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